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Основным  конструктивным принципом языка газеты является диалектическое сочетание стандарта и экспрессии, что обусловлено не только информационной и воздействующей функциями газеты, но и тем фактом, что язык газеты должен быть коммуникативно обозначимым, то есть ясным и выразительным.

Фразеологические обороты, пословицы, поговорки и крылатые выражения являются обязательным стилистическим компонентом языка газеты, важным источником экспрессивно-эмоциональной насыщенности, существенным средством реализации конструктивно-стилевых особенностей газетной речи. Они придают газетному тексту определенную воздействующую силу, помогают создавать специфическую образность. Данные прецедентные тексты способны не только выразить соответствующую мысль более емко, но и передать отношение, оценку. Например, поговорка толочь воду в ступе (to beat the air) передает большую экспрессивность, оценочность, чем свободное словосочетание заниматься пустым делом (to do something in vain).

С целью актуализации фразеологизма автор может сокращать или расширять его состав. Редукция или сокращение состава фразеологизма обычно связана с его переосмыслением. Например, «единожды солгавши…», «любовь зла…», «не родись красивой». В последнем случае отсечение второй части пословицы «не родись красивым, а родись счастливым» привело к изменению ее значения, смысл нового афоризма – красота ведет к несчастью. 

Неотъемлемым компонентом любого печатного издания является реклама, которая  в соответствии с общими человеческими особенностями воздействует на восприятие информации. За день потребитель имеет возможность увидеть до 1500 различных коммерческих сообщений. На прочтение большинства из них читатель затрачивает около 1 секунды. Это всё, на что может рассчитывать стремящийся обратить на себя внимание рекламодатель. Очевидно, что яркость и образность рекламных текстов повышает вероятность привлечения потенциальных клиентов: fishy story! – «подозрительная история» (не вызывает доверия); till the cows come home – «долго» (когда рак на горе свистнет); to burn the candle at both ends – «прожигать жизнь, безрассудно растрачивать силы»; to feel under the weather – «чувствовать себя нехорошо».

На примерах фразеологических единиц можно заметить,  как национально-культурный компонент широко представлен в оценочной деятельности языкового сознания того или иного народа. Так, например, корица со Средних веков считалась очень дорогой и ценной специей, и в испанском языковом сознании она стала эталоном положительных качеств: ser canela, canela fina, canela en rama (досл. быть корицей, корицей мелкого помола, веточкой корицы).
Esta chica es canela en rama. Vale su peso en oro. – Эта девушка очень хорошая. Просто золото.

Fue un gran orador, y sus discursos parlamentarios eran canela en rama. – Он был замечательным  оратором, и его выступления в парламенте были великолепны.

Автор может выбрать из синонимичных способов выражения то, что более всего соответствует содержанию высказывания, его целям и задачам, характеру текста. При этом выбор фразеологизма или афоризма со сниженной, разговорной или, наоборот, книжной окраской обусловливает употребление и других языковых средств.

Работа с иностранными идиомами является сложной задачей в силу семантического богатства, образности, лаконичности и яркости языка прессы. При интерпретации фразеологической единицы переводчику необходимо не только передать ее смысл, но и отразить ее образность, найдя аналогичное выражение в русском языке, не упустив при этом из виду стилистическую функцию фразеологизма. 

Таким образом, наличие фразеологических единиц в прессе доказывает их значимость, так как результат печатных изданий представляет собой пример максимально эффективного использования средств языка.
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